
77 

Целью данной работы является анализ сленга, используемого в англо-
язычных и русскоязычных социальных сетях, и определение наиболее часто 
употребляемых сленговых слов и выражений. 

Материалом для нашего исследования послужили более 3000 постов 
и комментариев в социальных сетях Reddit, Twitter, Youtube, Пикабу, Вкон-
такте. 

Методом сплошной выборки в социальной сети Reddit было отобрано 
30 сленговых единиц, в Twitter 22 сленговые единицы, в Youtube 27 сленговых 
единиц, в Пикабу 9 сленговых единиц и в Вконтакте 42 сленговые единицы. 

На англоязычной платформе Reddit наиболее часто используются 
сленговые аббревиатуры LOL (14 раз) и LMAO (8 раз). Четыре раза ис-
пользовалось сокращение bc. Pls и OMG встречались по три раза. По два раза 
использовалось gonna, bro, ofc и wtf . Остальные сленговые единицы (всего 
21) встречались по одному разу. 

В комментариях под видео на Youtube 16 раз встречалась аббревиатура 
LMAO, девять раз LOL и шесть раз LMFAO. Выражение I’m dying или I died 
употреблялось семь раз, а фраза It is killing me (kills me/ killed me) встречалась 
пять раз. По четыре раза употреблялись сокращения pls/plz и yt, три раза 
встречался смайлик, сделанный из букв XD, и по два раза использовались 
kinda, luf и ok. Остальные 16 сленговых единиц встречались по одному разу. 

В русскоязычном Twitter наиболее часто использовались слова мью 
(6 раз), типа/типо (5 раз) и стэнить (4 раза). Фд, ульт, тред встречались по 
три раза. Слова плиз, фанфики/фф, рт, фав использовались по два раза. 
Остальные 12 сленговых единиц и выражений встречались по одному разу. 

В записях на платформе Пикабу почти не использовались сленговые 
слова. Два раза встретилось слово клёвый. Слова стрёмно, бро, лыбиться, 
грохнуть, лять, хз, стёб и наверн употреблялись по одному разу. 

В социальной сети Вконтакте чаще всего встречались различные ва-
риации слова стекло (13 раз), слова мем/мемы (7 раз), чел (6 раз), комменты 
(4 раза) и админы (3 раза). По два раза употреблялись слова фэндом/фандом, 
бро, фф, фейк, шарить, позер, хз, охренеть, персы. Остальные 28 сленговых 
единиц встречались по одному разу. 

Проведённый анализ показал, что наиболее употребляемыми сленговы-
ми словами в англоязычных социальных сетях являются аббревиатуры 
LMAO, LOL и выражение I’m dying. В русскоязычных социальных сетях 
наиболее часто используемые сленговые слова – это стекло, мемы, чел 
и мью. 

 
Я. Хорошун 

 
ОСОБЕННОСТИ ОЦЕНОЧНОЙ СЕМАНТИКИ 

В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ПАРЕМИЯХ 

 

Оценка является постоянным атрибутом индивидуума и формируется 

как аспект деятельности и поведения человека в социуме и является 

своеобразной характеристикой объекта через призму отношения к нему 
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субъекта. В языкознании под оценкой понимают положительное или

отрицательное суждение об объекте действительности, опирающееся на

сравнение данного предмета с эталоном. Являясь лингвистической кате-

горией, оценка обладает определенным потенциалом языковых оценочных

средств и характеризуется определенной структурой, в которую входят

субъект, объект, основание оценки, оценочный предикат, оценочная

шкала. По способу выражения оценочные высказывания классифицируют-

ся на эксплицитные (прямые) и имплицитные (косвенные).

В настоящем исследовании анализируются некоторые семантические

свойства этической оценки понятий «добродетель» – «порок» в структуре

англоязычных паремий (пословиц и поговорок). Мы определяем паремию

как краткое, образное и устойчивое высказывание, употребляемое, как

правило, в переносном значении и синтаксически оформленное как

простое или сложное предложение, излагающее правила или принципы

поведения, нравственные законы, сформулированные на основе жизнен-

ного опыта. Материалом для исследования послужили словари пословиц

и поговорок в английском языке. В ходе анализа практического материала

было выделено девять пар антонимических значений этической оценки,

объединенных понятиями «добродетель» – «порок». Установлено, что реа-

лизация оценочной семантики в структуре анализируемых паремий осуще-

ствляется с помощью лексико-грамматических средств, описательных син-

таксических конструкций, выполняющих прагмастилистическую функцию.

Например: Politeness costs nothing, Fortune favours the brave, Patience is virtue,

Love your neighbor as yourself. It’s better to give than to receive, Fear has

a quick ear, A liar ought to have a good memory, Cheats never prosper. There is

a black sheep in every family.  Положительное или отрицательное значение

«добродетель» – «порок» в структуре паремий заложено в семантике

существительных, глаголов, прилагательных. В ходе исследования было

отмечено, что в некоторых случаях граница между положительной

и отрицательной оценкой бывает довольно тонка и требует более широко-

го контекста.

Таким образом, паремии обладают такими свойствами как семантиче-

ская, лексическая и синтаксическая устойчивость употребления. Оценоч-

ная семантика в пословицах и поговорках определяется прагматической

направленностью говорящего с целью формирования положительной или

отрицательной оценки об объекте в рамках шкалы «хорошо»-«плохо».

                           

                                                 

                                         

                                                                      

                                                                        


